S E58 (HE8) DHBEDEWVS
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BEZRDBIBEMDNKVEDICHRDON, EFHDDOHRZRLET

INERD A FEDEE TEEARBM 2L <RHOTVBEZRE R, PERDRFBOBEIEZ TIELEDDICEB
<MD INETUECRODNTWVET, Fo, BMICDODVWTERBENARKER, BULPEEZLAED L%
POEUVEREZTOICENTEDER DB OTVET . RBEBRORIRFEN 2T OREEADWWMN [3OE] -
BRI OFBICRNET, BRBOBMEZENTERBDEAITECOVWT—REICEZXTAEL LD,

EEDERE

il
S

| ERPERHHLL

FUWEBEBOBUVG — &) EWEZESYORSHIC—

HRERFEATHH0D — INTZHZRALIELTLEEAN?

LEEDDICBL BHERS 1200, FRBOALFINETEIRIBY, EONTVSEEOREL<BOTVET,
BTEEET B, BRBOBMEENT2HIC, BRFEBHELTENLIBI—VERET DHEEXBENS
BOTHEL &S0 EfET—IUB DT, KXELDES TRV, EDESHBEEFAILENNRIATEET,
SVRABE, BRETRONTOSMH (BBRL) OTNTEZOETEBS LA THEVI DA ET,

RROICBELEVE

BITKR
DiEE

BERBoENTELR »

MRBEDOREFRRICOVTLR—NIEEHELE,

I went to a translation company with my friends on
Career Day. We met Mr. Suzuki, a translator there.
He told us about his job, and we translated some
sentences. It was hard, but I enjoyed it very much.

Mr. Suzuki said to us, “To be a good translator, you
must know English really well, but you should also
have a good knowledge of Japanese. You need to
practice using language skillfully to develop your

9y

sense of language.” I was surprised to know that we
need to study many things besides English.
He also said, “We have various things to translate.
We need to learn
about many different
things, both general
and specific. If you
are interested in
something, you should
keep learning about it.
It can be helpful in the

future.”

step

(BEEQZIERT BI-HNER)
1. BRETSAXA—NIECTHEFRRZLE
Lieh?

[[]EhRst  [I#R [ 8RE% )

2. PRIEEPEE > EHARATADRSRAT
CRAN

[[imseE [T [ 8RE )

Csiep £

(M zIBRT H1-HDER )

1. What did Shota do at the translation
company?

— He some sentences.

2. Why should Shota study a lot about

Japanese?

— He needs to his of

language.

EDHEBEIZNDTFRAEICOVNT, —HBICEATLEFLLS.

translation
translator ifib“%ﬁ];tb\tiﬁié%]\(i ? = P. 38
translate(d)
sentence(s)
knowledge

skillfully

DI —30%ZABNEEEEF? = p. 394

develop

sense
beside
various

specific

RLBOEFNDOABTERES?

[RERRFBTITOIEZERET S| &(F7?

ERFNERETRBICMNIBEEHRRL, RESFDNRBZEOLRBED
D25 —23>DBBEICHDLDICTEENKDOSNTNET, KA
BHEDABZBABT—HNCHERLTE, EENRBEZRADLIICE
BNEBA. ZDIH, RFEBICLDSEBBEEREDPLICTEAD &K,
RN RBFEATIRARZIBECL VKT ENUNETY, BHRECE, &

We have various things to

Remd (to +85

translate. BN RBEFOCEVWEWTARLY, FUEWVEWNEY TBH0DEE

NEBICARINTLET, HRB(CEBABMEODNTVLWETA, TNl

DERR) S D CEE A B DEIEE LTRASNEHDTY,

441
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Q&A

DERPEAENEBZZE A (32

RETHEEOABTEBEZTOLE, &£ED [RALV! ] ERUBELIBEAZE
EDELSICT2EEERINTULLDIH?

ABITTIE, BEEAREVOBHMZBLT, ERICSMEREDIIBHBICU<NZEZA D E(CRVET, BRISE
AXEFOHNC, EECEMEDRE, BREDREZRUIEIY, WARECHEMERLCSEL)TBIHNDENZ
LCTAHAELED,

BEIEZRAAT B80IC, ERENBMCEK - BDERTEELOR, EREBMEOERVE
EUEL& S,

BT EERFBEDBREEFZODT, BHTEEULTRUSNDEDI(C, HRIEZRFA
9 BHIC, Teacher Talk ZLEL & Do EFELEBAINHSITOIERITB CTH DBENRK
BRFEDTZ LUET.

$e4& . You have work experience program this year. Where are you fIDHRE S 7 < HHE
p prog y Y BBV TAN EFHE

going? | SEETONIBERRIBTECCENTED, ERCAVPTET. | e LEd .-, &

41 A : Midori Hoikuen. fElceoTRBEZD

: idori : isit? [ E@EESSCHEZAZGHS, | BHICEN, AXER

& . Ah, Mld.OTI Nursery Sc.hoo.l Where is it E;thmf‘_(b‘%i;o ’ TN DBAOI
&% A: In Asahi-cho. Near Midori Mart. FtA.

%4% . |see. You have many things to do there, right? What will you ERRCEBM EZ DD

o ) =, AL, RAT

AW, EWVWDSRE
&17E A Well, I'll play with small children. ZREORITLEDICL
584 @ You'll play with kids. It’s a lot of fun and a very important thing FL&2o

to do for nursery school teachers. BRAEBE - WROPTEALLL
MEBBEEFESCEHTEXT,

HEETRONTVWBIABEEFZDBRITEL &L Do

HRBANIC(E, BEARZBIW) LFONTVET, ZORBICDBABDEDICP
VERV) Z R ET

ZDBITDI =T b
XHABEPIRRDP T
EhnTWET, ED
KD(TfEDLNDDH %
EFICHRRRSE, K8

54 :  A-san is going to Midori Nursery School. How about you, B-san?
44 B : I'm going to a convenience store.
584 . Sounds nice. You’'ll have a lot of work to do there. Tell me some

examples. FHSCEBREXIROP | TOS—5 N e
&% B : I'll help customers and..., clean the floor. TOEREOTLET, TEREHOREET S
%% : |see. Good luck, B-san. Then, C-san, where are you going? CEELTEETD

RAAL, BREZFEFEBZRI—-—MLFEL LD,

BERARDFBECEFEDOPVRN ZHTEAS, HRBEZRSoNTZEDEFT,

1&£E2%2825Z LT,
BRGARNDPTHE
EBZRATBZENT
TBEDICBIET,

& :  In this section, Shota and his classmates finished their work
experience. Where did he go? And what did he do there? You’'ll
find the answer through reading the textbook story. Now, open
your textbook to page XX.

43

Q&A

@3132=4—>3>5%23 X EIEE 12

BRERBEBN DB O >TUEL, £EFDNEZTATEEE A
EDLSICEBLESLWTL &L DD ?

n HEED [k ZFALEL &S,

HREEBEAUEGEBEICDVWTERATAELLD,

NBEREZ PHI T DT,
SOED RS CREZ SN T
WEBAN? AR E T,
OEDEEHNR—V(FBTT
DHECARSNTLET,

[MEEFBITRHIC, BREAXXNHY, SEBEHZTOIOTLLIHN?]

Zhed

[HBEEANZERULY, BPDERBEEZRRLULEVTBIEHIC, EEZFBIBZDOTLLIHN? ]

HEEHARETT . WERIZI AT -3V ERABEHICEBLET, BRERBATIDLDIC
BRBIEHDICEFE T,

RS TRONDMESCESIRE, REXPRXDPTIIAZTI -3 2ENT S
1EHDOBENZL >TEONTWBIESH, SUEADEERHROEREICNAT, ERABEVCES
ERRCENTEET,

ARERDEBINREZHNCEZTHEL & Do

PBEREDHESBIC OV TOHBBARXDEHANDPT
We have various things. [SFIFRTE] > TEABRIEDHBINDTLELD?

We have various things to translate. [BSRZTDEIFIFHI &I
=[WBWARBOABZMRT 3] CEMbHVET !

< to +BADKRE> DD, sINBRANCERZNZA T, BRZLGADXICTEHETZLTVET,

RELSHEHZRRLEL KD,

<HB> © <SETH> KBLSHEBETOLIRILWLET,

. _ EEDFRSEPRIENTCE
HREC(E, NBEESLREEVTCEATIZELDICTIEOORE, ZLTE 0RUNBBDEERES
IN—RKPEBETOIT-ILEUVTODESEFTENBRESINTVET, BEBEFO>TEZNR t;: §%5E§ﬂ*®$—c\§§
= 2551, BANAIREICG i A 1 o~ . @V IRULEBA S, 1E
REZLAE21RLE, BRNRRBICOTTIEEZ DT TVWEERT MERSEY) kDR
DIFHET,

<EB> BREBDH/BATANSEDELSIBT7 RNTREZELES5ETLELIN?
%) you / many things / to learn
<EFETE> FROBORRDEDICEABRIEZTIELVWD, RTTELEVLEL LD,
Bl) 44E A: | want to be a translator. | have a lot of things to learn.
414% B : Translator? You have many things to translate.
414% A: Right. | have many books to read. | need general and specific knowledge
to be a translator.

54
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Q&A

@z = EBSE DL ?

MBPFEZEFBIANMILTEATETVET, INTOEFEZEFICHOTLDLE,
BERBETTREOERENMEDO>TLEVET, ESULESLWTITH?

n BRTENREIVETEE, FRBDLICHRBINEEENIHIET,

EDEDBHEETB A NDEBZINTERNRASASESAIEY, THRFICAN
V> T%EFBEDICTIRNERS FEA. BRAHICIZTERAH & RISERDE
EVWDSEBIN DY FT . ZEBRAFEEEVZY BRI INIEFRM TSR T, FISHE

Iﬂiﬁﬁ? BUBEE= R VBN Y T DD ETF o NBIBRALBEEE 1 T B
ransiate(d) DI TS REISEESECBY THVTRES ) EBA. LHL, ZOEEE(E-S
ansiate CHAEC SIBEEE S U B EN 2N TH N RISERIEE S DF DUENBE T,
sentence(s)

Tﬂfﬁme T, HPRBEEEEAEE VIBETIES Y T A U HETELRHBICURRNC
Z' ry BoTVWBRETTY. £, AZORBEIEBLRBETTH, COLOBBEGEERL
evelop HBTEETDT, AN ELETICEZBES(C, EVETERIEEE LEL &S,

sense

bes.ide ... develop your sense of language

various

speciﬁc &gg‘giﬂjﬁ 5%1%%%%]%&

helpful develop ... jmp| - EFEIE3 | | - EFESES |m=p| develop ..

FDesB A NDAIIZE, translation (& D3R % IRA7
I BHICIE, FTA TR CENERNESE T —7,
develop (FDEDSEEE THEDOTEZRHML TS
fesh, S27EUBWEN TEBEDICULEEVWESETT,

B3 EECHKTINCINTORNET, EELEBIINBEET A M TEATT i )2 mtie<
MESNTWVET, Fo, EITSINTLD 6 HOHAREINTICIRN DL, 2T 732 zmsdATEURNS
ELH B EL Ao LT, 2B ILL

HREBCLTBEER [CORNEYIRENEETLLB] EWSBBEZHUET, 2CLTLFEAD?
BIZ(EELED) A RDPTE, translate AR Y 7 (2R <BHEL TWBEEDHI T,

ZOESBBBE IR TEHNDHINIEELE L, FHBEU X N TARICA>TDE
EEBRZDEDCIBDITENKE T,

=5| ==5
YR MBI TERNESCLEL £ S, el
BEEASE2I2LEF
BEE AN LTRABLIY, 75yY1h—RTHASELYTaBo650ER B F EA. develop
VET, UL, STOMOIC, ZORTICHT SHBEINTEU ML TR ZBE 2 HITENOE2
LTOWEBAN?EFBZARNPT SV aA—RTREASEDDE, EEFED 109 mzaudScLElas
D1RECBHELED, URRP ISy ah— RTEEEEIIEEELTE, 20 Do
BEEBREAXDPTERST, BECXIROPTBRICERDEDEICLEL &L,
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Q&A

@E<toraxn NBIRER 3 2

AXDEN ST, £EICEBBEIEIDOICHRALIHDHD>TUEVET ., HEAHERA
TEINTREL, EEBFICANEHREELEDKRIICTBICEESLESVLVWTTH?

BRRERHOENDELIICLELLS,
(A ZBFFEICRT LT TERRANGIEES [HOHo>72D280] TERHOTULEVET,)

BEBANZE—ERALLEITT, FUDFBEERICLIDRIEELHVET,

—ETEBBETI2ABICERIDNGY, BAEDHVET, ZH5I%, BUIRLGFCHKRZRET D ET, £
FROUTHREBCREEZENTETET,

TRIEBIINTRB ITORITNREBSBLDITTEHEE A
BAED QA ZRBNSANDABIC DN TERB TR ETHEHTEET,

n 1BTINTEZERILL ST, BREBATRELANEFEFLZSETRLI

=P

[n] (&7
Mgz Lzl EVWSES%
FEORENBHRNZE
TARSEBIEHDEM™

Q1. BRETSAA—NIECTHESRRZ LIZ?
[0 Ehrdt O #Rst O 8RS )

Q 2. PFRIEENERLEHATADHESE?
[(Oim&EEs L5cEd LE8RE ]

BREDKAPABEEZ S ET, EREDEPHZRHS LI ENTEET,
Fe, ERNRSBHNPHBZDTIELL, [B2E2FET] BIIRLTHELLD.

8 Q:BULBIRREI(CRBIZDICE, EDESBRIENDEBLEEB/AIARSOTLEIH?
sHIDIEAR SERBID : AXEFATIDBABCEREL L S0
FHBIER (BANLHE BTRBIQ BANENWTHDIENZEDIT, BRBICTMRZESITELLD,
7E), BHEAPDLEGRE BRBIG | ARSI ANIRCEICEUEABTETA T, ZRISBYREEA
ZBazELo>HhE NELLD
g’a"?’iﬂwf’m"t Tips to be a good translator:
SABEVHER 1.%ou must I§now (English ) really well.
2. You need a good knowledge of ( Japanese ).

3. You need to know many things, from ( general) to
( specific ).

SERISEIE (T TAX DANBEREN B T 20T TEH FA. FRIEERDOBFTTE L
ZRL T, TOICABERERO TVKEVWSIEFZER > TEELEL LD,

BHRZZEZBHSHREANEBTSEDTX

1. BRSBTS, ABICRATIRAMREEZITD. (BEEBEEARLTEASES)
ER3BI : Where did Shota and his friends go on Career Day?

2. BZEANMDK[TEZEZABNS (XRZERFLEBNS) SHTSED.
BB TR ERHLBAS, JMATAICBOEDEHYTERLTALD,
“To be a good translator, you must know English really well, but you
should also have a good knowledge of Japanese. You need to practice
using language skillfully to develop your sense of language.”

BRRDRE

BREKEZEXSIEEHNS
AN DEFEEP,
DT> T7E8RE

SEFEBLUADC EETREROTLEEAD?
DTSR EIHTD £ D BIT B I BRIEG O ICERRFTOINE TEB W E L Ao

TSBTIBEDA 1 | AN EHRFLETVD EEZITREBDIE/BEITD,
TSRTIBEDA 2 | ABBROICDDERBEEZ L TVWDEEI(, B2ERICEIREERT B,
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